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Abstract

As online technology and teaching reforms continually progress, the traditional teaching mode
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does not apply to the modern teaching system. It is the necessary requirement to break single
teaching mode, build a system that centers on pluralism and flexibly integrate technology into
teaching. Therefore, the flipped teaching mode, which relies on the Internet and information
technology and focuses on students learning, is created. Guided by this novel teaching mode,
however, it poses a new challenge and a task to carry out a highly-effective translation-based
teaching method. This paper discusses the advantages the flipped teaching mode embodies in this
era and points out the flaws it covers. Then relevant suggestions are raised so as to better serve
the needs of students and perfect the flipped-teaching-mode system.
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1. 5l

R R B RS IES, AT ERERE, BB TS, QFBUE. 2.
A, AR, BERHES. REEREFRREFOEE, RUEFILSRERTFOEE R, K
b, BEKETONRAE IR, R AETIRG AR, MRS AL, & HITKEEE
SRETEEAES . “ B AR T R LR N, AU SIS B R ECE” [1]. ENME
BRI IIF=, KRB R SR LA STl FEE A AR, BLRIBUS: T AR T2
B ER R AR S, R BRI S R e . B SO T A (0 S A B R
T Vi, BV S (R 3 M 0 BRI . X T ARt S S E O, T e A e R
HET, FFRAERMRECE, WIS AE S MAR S, X AT AT =, R —Fkik, &
RNl R, (BB R R AT, UEEZ BRI, U B 5. PSR
(PHTRE, PEE ARG A R IR TR, EE LI E A IME A A 60 HAR, SO Bk i,

R 1855 2 O A TR )
2. BERERFEATHEIERERR

WG (HEE BT FEREAMEI(2011~2020 ) Frigi: “HRERIEBHAR LS BH 2 mmiR R
&, DME B SI9E H B S A E AR, 0 KAEAE E B AR SR B S 5 5 4
TEM . 7 H IR Bes BB ST R AT, DRI BIBRAR R ROR,  HASE R 00t th I AN B SR A e 3
BEAh, P2 427 o A DAV S, PRIEX AP RENS IEWI21T . Bt DB S2 SO AN (Jean Piaget) B 42 H -
“PTIEEM S B BRI ST M S AR, S SR ARR B S e s A AR R R IR, T A A N
ZEHEMERFR” (2], BIFEBEAR AR RN ESOARIZ B, A3 Al SR A R,
TEEAH RGN, P A2 BRI, B O MR T d. EAgGREAst, 2R
O, SOSTRIREIYHR; AUy, LB S HUMPT MR E . TR R B b, KRR
AP AL E N 455 N B o HUMAE SR AT LE 22 A il A el A 2 R N AT 7 5K, B 2t
ATAH R R AR R 2 2T, IR E B ST B R R B M 8, 2 JEAE L IR E IR IR, DAEE)

ik
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P N EETEA, R BB F 2 S R A RO R SRR 2] 5
2.1, BEBAFEATEFRFMGIOM SN

78 H BRI B R 20 SUE R T, SRS S SIS H ey, ik AR | 3
R, JREEE MOOC B0 U K AR SR A, SR 1 AT O 20 N B Bl s IR SCA T 5. BROCES
SR B4 . bR (S Krashen) [3]87E 15 I 5 8#g g, $23) 5 A4 “REEWw” , Hal—4 “WAR
W H 18 (The input hypothesis)” , EIEF I3, FEIRS IMEAKER, EEMBIMIESHA, LI
FORTER ARG N . DLER B2 SO B B L e, AU b o S BB R R R, 2 AR T DL e [l T
B NECRAEL T IRE /N R BT R R A ke, DUR AR BE Sl iR R Hbr. 2 ek B
AT N R, WSS, A AR 2 I AR A R ST, RIS A A N B
I FTIE R A S I AT R IR, AR AHAR N R R AT ER D, DR R S, A MR TE]
MEEME. ERHAERT, BiFdeea e BN, bR E i N R B R BT
b B, HATE N RS AR B B, Z AT R B S T BOR RO T T 2 SR L
%, R PMES MBS EAEREU L B A G TB  SREETHIM IR 5 R B2 RO
FEURZE 2 AE VR AT 56 R A 5 TR SCH S B AE £ 25 2] BB Al i QQ BEEUAE R, 1k Az DI/ Y
B, BEERXANE)TRS RN, B SEHE, BRI SR X Le S5 A RIR I R
>, FERh A AT B AR A S Y B X

%145)“ Yet this stop was only part of a much larger mission for me. Josiah Henson is but one name on a long
list of courageous men and women who together forged the Underground Railroad” .

EAKAH ) E S TARE T “only part of a much larger mission for” , “is but one name on a long list
of” , ERAIE “forge” o XLCHRJE T IR BEMRAE S . R AR MG G R AL IS L, S
Az B — PR ERRDRE SCRIC AR, ARG 1 IR B EBR A 2 AR By, AR T 22 A 0 Al i) B 25 4y
PRLAR AR SR . DRI, 456 1B e A U B PR e A S VO e AR T o O I I B A
BB R R AR 2], BRAE B SE & 6) RO BE X RS M, P A L A UR 5] S5 4 077 il
BEZRS], DARTH AR R G s F se ) A EK-F . filn.

“AH TR R 7 2 [ 2 TR FAE i 1) — 77 U1K o IR g — 4 RATE
IS E PRI A, XL S T 7

“Yet sovereign independence was only part of a much larger mission for patriots. Alexander-Hamilton is

but one name on a long list of resourceful statesmen who together drafted the Constitution.”

VRSO B SR B S, Lkt AR HLAR T T A A AR R AR R 0 “ patriot (2 E )7 . “sovereign
independence (EAUML)” « “resourceful GEF Z )7 « “statesman (BUAK)” » ARG T 224 (0]
BAEAERIR, N 7 PEREER 7y, R THRE HUA iR, EAF e R B S BB e
R
22, REREBEEFEAT R THEFFENE

22.1. RERFEFHFENE—

“LLEAE N AR IR 2 SE B R B B U DL R L, BORAE G B, (R
S E T AR, RS ER S0, BREmERFEAL [4]. ZESEHEHR
FOSZI, RIS /R B0 R A R B KRB R, B e e 2 D4R . RS BEE R RE #0 DL
WHEB¥, NAEVEUSATES SN ERE, (AR 0 M IHAEAE ABOR RIS L. 0
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FUMTR AT A A LA E TR, FREEATHER, PR ESRUFAR A A AR B R v I TRV TR R R 5
SRR 7 ZIM AR S, (R B[] 1 2 T A S A, SR D A B AR R LB A, A
AR T HOR AR 2 SRR AR A SR G v, SR G PR R e B A s U DA 72 35 .

22.2. REFEEBEERZITOEIFHFRENTER

BIEHCAE N M AT BL AT RFIGEH AR R BIRTFR, mREUTRIE AT T
BT, (EAERE Tk Z B0y e B A IR B AR AR R ARIA R . KRR i i
BAb B, SEIEIFORRER, RIS B AR Rk, ERIERS, AL EIRBIHAAAE T
PEFIAN AT ENE, AVE R, SCHCRRRR X EE I R[5 ). BRI, ARRHIEL L7 ) & 2 IMATT, i T sk =5t
FBREERIG . TP AR R R, SR R E g, AR BCARR TR I E 2Tl T R,
PSRN A& T8 F VRS 8 7 A O RR A B I DT, XA B2 2, (22 AR fE R iR S i
L CEREA NG S, SR IRRRE I IR R R R T H AT AR H R R BN A
R, SRIESAE W R iR RRE AR IR IR, AUNE T “OriE s AT,
NG T XA R S DL A R AT B R

223. REERESHFEFIFENE

KEFYAEHCAN BRRRER, BANETGE LA . LML, E I EE ARG,
BRI R 2 G S AR 2 /N5 (45 0 — /N TR P SSOR IR ) () PR, 1 2 AR A 7 AT PR
IR Y, 45 G4 B BOE A BB R BEH SR B, R MOT RBIIREC: . - 2mis, BiER
FERB YR TR, R R M AL AT . R, DA ), ’RRIH
AT, WIFRE AL, DL SENIER FER AR . (H S KR AR, 4R E AT 2
SRR ME—IE R T, AT DO 2R e, B0 “Bing 2R, EEE R VR LA BhEIRE T AR SE G
ARSI SRR AE T AL, SRE08Ee )1, AABMPR RS, &5 82 IRIK
CRIRERE ARG, JERE, WAHHTROG AR B

3. AERBHEAFFEFAFENL RRE
EHRE], B TALRBOTR AR R SEBFAT , REEES F SR A YRR R DA A .
VLT RS BOF ISR SRR AN O S0, DL RE T A MG K IR O O 1 R

3.1, REREBREFETRTEFERIINHR

SEFAETE L, JHRAESHER T AT S, B RO AL 2 S R A
AR RIS, AU B B SRR R T R B R, BRI SE A IO AN BN R . X R SO
LSRR AT AN AEAA, R OARR T 2B BB S F G . Wk, AR REAENE R T, ®iEE
Ui 5 LA St M A 452 — S S FH Mk OB PR 5 45 24 o 9 38 1A (Amplification) k1A (Omission) 17 14 %
#7%:(Conversion). #3154 1% (Passive Voice)5 . TR I 2B 1EA ROHAT HIRIUE, B LAZUMAE B
B RN ) A A — R IR RS, 9 S AR AT A 2R 5T 6]

32 R¥REBREFER TR IR OKE

#HIGIOIE (KFETUBEAR S 2tk i 592k (TBLT for College English Theory and Practice)) — 45
PEE: CRFIOBHF ISR ZAR N 5 SRR A, DU E T SO s B 2, @il I gRde
FPERIERE S, XA RS, FHEHUTRLAE T4 B AL [7]. 78 LSNP N RFIE AR RH G IR A
B, HELIEABRTFERE S5, KIA AR E ZERI BRI, X P e M 1) B v 4 U
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PAKG B — B S L BR A RE E, AMUBRIR A AR TR TR B, RPN B R . XL, AFURE e
HEOM R —EMEIRE AR T, 456 MRS HAEMB Bir, DMESMBEENFET,
it B, BRI ST — SRR NS, DL E AR R Ty AR . DA
VU1 A T8 R 2 e 252 AT A ) FH 22800 3 s v K 22 918 (B R 5 =Wt Unit 4 Active Reading 1 14 I
WAR “Text Appreciation” FIRFIFITE S A “Sub-" Nl MBI RNHET RIS “sub-” W =EFEARE
SCCABAR R (A ] 1 BiaR) e R N AR IR, AR PRE I RGBT 7P N, @il 2 E (8],
SEEE. 1EE. EEMSEERMEES G, G SN BRI 2 SRS, JFdeibs A DL
NAIEMTEA, SRR R S RIE, ROZAEH “sub” FIE— MRS Ak 5 2 X RN 2 BR).
[FIES , A 1 — P RN A 0 A O B 1] (R BR A AL AT, 20 it 1 = AN 5 2 AR A TR 3 ),
AR I, NGRS AR, R S A BB, T DR L L N AR S =
S, FFRAEE PR, Al N R SCHEAT ROVE . X AMY RS A ORI F ER A ISR, 3 Re L IE] 24
PR BT 22 F0R R T R DA S NI A B ERE 70, AT B DR A B A o

Part.1 Word-formation rules of the prefix “sub-”

A smaller part of a larger group

Subcommittee

Subtitle
Subset Under or below
Subsoil
Sub- ‘ Submarine

Smaller or less important
Subcontinent

Subeditor

\ Subplot

Figure 1. Shows the annotation of the suffix “Sub-" in the new standard MOOC
video “Text Appreciation”
1. AFFRAEFRMSN “Text Appreciation” XTiRJ4% “Sub-” HIFEE

o > 4

AIREREY- _ ordination
EU\ » optimal
REEE- " _plot
?)_T.-‘P—‘l’—._,.____:._ SO ":_._____.wscript
]E?ﬁ“% _ y 'Ji__,_.-.merge
BIE— : ; m . standard
Be|— > tropical
WE - traction
EBABN N " unit
Fols FRAERY ey h \ N ~arctic
Iﬁ:ﬁ h \ “clinical
FX%/ S text
SRR “\mission

Figure 2. Shows the multi-modal translation mode of the teacher in the flipped
classroom

B 2. RERBIDERERE PR ZESHIFRN
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Sentence Translation

1 RTEREENS | Al ~AISMRE | HEEBAYER, (substandard )
The soybean paste made outside Pixian is substandard.
2. iR (EA) SENESRRTAERNSI. (subtext )
The subtext of the thriller The Invisible man is the omnipresent
surveillance.
3. EpNIREIER |, UTFSERRNK TR T8, (subtropical )
Chongging locates in the subtropical climate zone, which is between
the Qinghai-Tibet Plateau and the Middle-lower Yangtze Plain.

Figure 3. Is the class sentence translation and reference translation designed by the
teacher

E 3. AERZBIMZIHTHIRERFRIFERSEIFY

RAMESS 5 SR AR A DR = TR E S 5 SRR, FRGEX RIS SRR T
HHZOR . TR RAEGH AL R HA N, AR T2 EA AR T, PowerPoint #HZ21EN
FEHENR RO B REIGHEREH AT, BANERE TIREFRERIER, HEARIH
SRR BUBAR KRS b5 PR B AL SRR 2B, 1L E R th B A A PR 2 S LR . A
PAEgiiRE#y, BB ek, BATH, BIAESCARI S L L, N ATl BERE
SIHTE S PR ECEA B0, SR RIF LS o S A Mt -

4. &g

“HRIH T, RIEERE LM RN EZ T . B, ERBESOARRME B
FISCREN, RmEUTS4, #AESY AR ES)” [9]. 1 H TR B3 HERFB, Flnin 45
B PUERE. QQ #FSF. LIRIAIRE AU RINEIFE Y, RS R EUAEAV NIRRT IR T
TP A A BRIk RHE RS, 08 7R URE 2 5 A S B, RIS A v oyt
R HVHIE 7T o

SE ik
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